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OpuruHaieH Hay4eH TPy
Original research paper

Muaena Kacanocka-YagiaoBcka

ATPUBYTOT BO ®PAHIIYCKHNOT JASUK U HETOBUTE
EKBHUBAJIEHTU BO MAKEJOHCKHOT JA3ZUK: METAJABUYHU
CJIMYHOCTH U PA3JIMKA

Ancrpakt: Bo dpaHIyckHoT ja3uk, aTpuOyT MpeTcTaByBa OHOj PEUCHHUYEH YWICH 4uja
¢byHKIMja € oa mage ommc Ha CyOjeKTOT cO IOCPEICTBO Ha KOITYJIaTHBEH IJIaroll, WM Ha
JUPEKTHUOT O0O0jeKT IpeKy MpeoAHH Diarond. Bo MakeloHCKaTa TIpamarHKa oOBaa
neGUHUIHUja ce OJHeCYBa Ha PEYCHUYHUOT WIEH KOjIITO MMa (yHKIMja HAa UMEHCKH Je] Ha
MIPUPOKOT.

Op gpyra cTpaHa, BO MaKEIOHCKHOT ja3uK IIOJ IOMMOT ampubym ce moxpa3bupa
HECaMOCTOCH, BTOPOCTEIICH PEYEHHYEeH WIeH KOjIITO, MCTO Taka, OIpeneslyBa OApeneH
MMEHCKH KOHCTHUTYEHT O] IVIeJHa TOYKa Ha HEKOja 0COOCHOCT, HO TOA ONpEAEIyBame Io
BPLIM JHMPEKTHO, 0e3 IIarojcko MOCpeAcTBO. EKBHBAJICHT Ha MaKeJOHCKHOT aTrpulOyT BO
(paHIlycKaTa rpaMaTiKa € enumemon.

Umajkn ru npensua oue (GopMadHM M (QYHKIHOHAIHHM DPa3JIMKM BO NOIVIE] Ha
aTpuOyTOT BO JBaTa ja3nkKa, BO OBOj TPyA Ke HAlpaBUMe NMpeniel Ha Pa3IMuHUTE BHIOBU
aTpuOyT BO ()PAHI[yCKUOT ja3UK U HA HUBHUTEC METaja3W4HU €KBHBAJICHTH BO MaKEeIOHCKAaTa
rpaMaruka.

Kayunu 300poBM: ampubym, @panyycku jasux, MAaxkeOOHCKU ja3uk, Memajasux,
eKBUBANEHMIL.

1. BoBen

Mertaja3suKkoT KOj TO KOpUCTH (hpaHIlycKarta TrpaMaTHKa 3a MpeIuKaTHBHATA,
OIHOCHO aTpuOyTuBHaTa (yHKLHja HAa NpUIaBKaTa 3HAYUTEIHO CE Pa3lMKyBa OJ
METajasuKoT BO MaKEJIOHCKAaTa, HO M BO JIPYTUTE €BPOICKH TrpamaTHku. MmeHo,
aTpuOyTOT BO (paHIlyCcKara TpaMaTHKa MpPETCTaByBa IPBOCTEICHA, NpHMapHa
¢yHKIHMja, Joaeka aTpuOyTOT BO APYTHTE jasHLM C€ OJHECyBa Ha ONHUIIyBaykKara
yJora Ha MpHJaBKaTa M MpeTcTaByBa BTOpocTeneHa (yHKuuja. Taka neduHupaHx,
aTpuOyTOT BO MaKeIOHCKATa W BO JIPYTHTE SBPOICKH IPaMaTHKH OJroBapa Ha OHa
LITO ce HapeKyBa enumem BO (QPaHIyCKHOT ja3HK.

OBue 3HAYUTEIHN METaja3uyHM pa3IMKH MHOTY 4eCTO JI0BeIyBaaT 110 3a0yHa u
HEJaCHOTHHU Ka] MAKEJIOHCKUTE, HO M Kaj CTPAaHCKUTE M3y4yBayd Ha (PaHI[yCKUOT
jasuk. Co men Ja mpUAOHEcCEeMe 3a pa3jacHyBalbe Ha TEPMHUHOJOIIKHUTE Pa3IHKH,
HUE BO TPYIOT Ke HampaBHUME Mperie] Ha pa3liMyHaTa TEPMUHOJIOTHja Koja ce
KOpPHUCTH 3a (hpaHLlyCKHOT aTpuOyT, Ipea ce€, BO MaKeJOHCKaTa rpamMaTHKa, HO CO
KpaToOK OCBPT Ha TEPMUHOJIOTHjaTa M BO HEKOJIKY JIPYTH €BPOIICKH IPaMaTHKH.
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Milena KASAPOSKA-CHADLOVSKA

2. ®paHIYCKUOT KOHLENT 32 aTPUOYT BO cIopeada co APyruTe eBpPONCKH

rpaMaTHKu

@OpaHnyckara rpamMatuka IO KOPUCTH TEPMUHOT ampubym 3a TpHIABCKaTa
¢$yHKIIHja 3a KOja BO IPYTHTE ja3uIlH, KAKO aHTIMCKH, TePMaHCKH, UTAJHjaHCKH WITH
MOPTYTAJICKU, C€ KOPHCTH ofapendara npeduxamueen(na) wnu npeduxamug. On
Jpyra cTpaHa, BO FpaMaTUKUTE Ha OBHE ja3HLH, KOHLIENTOT ampudym ce KOPUCTH 3a
¢yHKIHjaTa Koja BO (ppaHIlycKaTa rpamaTuka ce HapekyBa enumem. McTo Taxa,
(bpaHIycKaTa rpaMaTHKa IpaBH pa3iiuka Mely aTpuOyT W JOmONHeHHe (aTpulyT #
JOTIOJTHEHNE), I0/IeKa BO APYTHTE TPAMAaTHKH TOA HE € CIIy4aj.

Bo aHrmckara rpamaTtuka, 3a GpaHIyCKAOT aTpuOyT ce KOPUCTH TEPMUHOT
complement KOjIITO BO aHIIIMCKHOT ja3WK, CIIOPE] €lHA IMOIIMpOKa JeduHHIIU]a,
npeTcTaByBa Jei o npeaukaror.! Mmeno, Bo peuennia ox tunot: The man seems
happy, aHTTIUCKWUTE pEYHUIM ja neduHUpaar mpuaaBkara happy kKako subject
complement Wi IoNOJIHEHNE Ha cyOjekToT. Bo mpumepn kako: Success made the
man happy, wWcTara TpHUIaBKa Cc€ ONHUIIyBa Kako object complement win
JonoJHeHne Ha 00jexToT. Toa nomonHeHHe Ha 00jeKTOT HE € rpaMaTHYKU CHHOHUM
3a OHa IITO ce HapekyBa complément d’objet BO (paHIyCKHOT jasuk. Bo
AHTIIMCKHOT ja3uK, PPaHIlyCKUOT KOHLENT 3a complément d’objet u complément de
circonstance ce UMeHyBaar Kako object u adverbial. (Maillard & Almeida, 1999, p.
110). Llemarcku, aHIIHCKAaTa TEPMHUHOJOTHja OM MoOXKela Ja ce TNpHKaKe Ha
CJIEAHUOB HAYUH:

SUBJECT PREDICATE
(CYBJEKT) (TIPEJINKAT)

This little house is cold
Osaa mana KyKa [ CTyJleHa
Determiner Attributive head noun copula predicative adjective, subject

adjective complement

[IaBHA IMEHKA | KOIyJa

JlerepMuHaHT AtpubyTHBHa MpeUKaTHBHA MpUIaBKa,

NpHUIaBKa JIOTIOJTHEHHE Ha CY0jeKTOT

42

Memajasuunu exgugsanenmu na ampubymom 60 AHSIUCKUOM JA3UK
(cnopeo Maillard & Almeida, 1999, p. 120)

Cnopen Majap, TEpMHHOT O0ono/iHeHue, KOJIITO Ce KOPHUCTH BO aHDIUCKHOT
jasHK, € cooJBeTeH, OapeM Kora craHyBa 300p 3a (paHLycKHOT arpuOyT Ha
Cy0jeKTOT, OHMAejKM KOmyJara cym W Jpyrure arpuOyTHBHHM [Iarojid OTBOpAaar

! Ipexukaror Bo aHIIHCKaTa rpaMaTHKa ce AehHHIPA KAKko e O PeYCHHIATA KOj COIPIKH [IAToN H
MOJXKe, UCTO TaKa, 11a CONPIKHU objexm, donoanenue (PpaHIyCKUOT aTpHOyT) WK npuiouika onpedenoa.
(Maillard & Almeida, 1999, p. 114).




THE ATTRIBUTE IN THE FRENCH LANGUAGE AND ITS EQUIVALENTS IN THE
MACEDONIAN LANGUAGE: METALANGUSTIC SIMILARITIES AND DIFFERENCES

3aJI0JDKUTEITHO MECTO 33 €JIEMEHTH KOH TO JOIOIHYBaaT HUBHOTO 3Hauewme. Cenaxk,
BO (DpAHIYCKHOT ja3WK HE OM MOXeEIl J]a C€ KOPUCTH OBOj TEPMHUH HAMECTO aTpHOYT,
Ougejku Bo (paHIyckata TpaMaTHKa c€ NpaBU pa3luka Mery aTpudyT u
JIOTIOJTHEHHUE (32 TUPEKTEH WM WHANPEKTeH 00jekT). Ox apyra cTpaHa, 3a pa3inka
O]l aHIVIMCKHUOT ja3uK, KaJe IMpUIaBKaTta ¢ HEMEHIINBA, BO (PAHIyCKHOT ja3UK Taa €
KOHTPYEHTHA 0 POI U Mo OpOj O MMEHCKHUOT KOHCTHUTYCHT KOJIITO TO OIWIIYBA,
NITO ymaTyBa Ha Toa Jieka aTpuOyTHBHATAa NpHUIaBKa BO INpPB pell Ce OJHECYyBa,
OJTHOCHO 2U OONONHY8a Cy0jeKTOT WIH 00jeKTOT.

3a ga ce HaAMHHAT TEPMUHOJOMIKMTE Pa3NMKU ce Ipeanara (ppaHIyckara
rpaMaThka Ja TO YCBOU TEPMHHOT Hpeduxamueen WIH Npeoukamug 3a
perMeHyBamke Ha CErallHuoT arpulyT co IITO OM ce ycoracuia CO HajTOJIeMHOT
JIeJT 07l eBpoIicKaTa rpamariuka Tepmunonoruja. (Riegel, 1985, p. 211).

I'epmaHcKaTa TEPMUHOJOTHja BO HOINIEA Ha arpubyTOT € MHOTY CIMYHA Ha

aHIIIMCKaTa, CO Taa pas3lidKka IITO BO TepMaHCKaTa rpaMaThka IPEIUKATOT €
OTpaHMYCH caM0 Ha Diaroickara ¢opma. [maromor, omnHocHo Pridikat, mMa
(GyHKIMja HAa OpPraHM3alMCKU ILIEHTAap BO TepMaHCKara pedeHuna. ATpulOyTor ce
o3HauyBa Kako das Prddikatsnomen wnm das Prddikativ, omHOCHO TpeINKaTCKO NME,
a ce pasNMKyBaart, Kako U BO (DpaHI[yCKHOT ja3ukK, JABa TUNA npeduxamcko ume: die
prddikative Ergdnzung zum Subjekt, uTo oarosapa Ha (paHIyCKHOT aTpuOyT Ha
cyojektor u die prddikative Ergdnzung zum Objekt koe ce ogHecyBa Ha
(panmycknoT arpudyT Ha 00jekT. bunejku TepmuHoT Ergdnzung 3HaUn 0ononneHue
Ha TepPMAHCKH ja3HK, MOXE Ja C€ 3aKIy4H JeKa W BO IepMaHCKara rpamaTHhka
aTpuOyTOT ce ONMUINYBa KaKO IJIArojcko JomnoiHeHue. [IpuymHaTa 3apagu Koja BO
TEepMHHOJIOTHjaTa HpPEIHUYH OMOJHYBadKaTa, a He ONHMIIyBadykara (yHKIMja Ha
aTpuOyTOT, € Toa IITO aTpUOYTOT, KAaKO M BO aHIVIMCKATa rpaMaTHKa, He Ce COIacyBa
CO IMEHKaTa Ha K0ja ce OJHECYBa.

ITto ce omHecyBa n0 (DPaHIyCKHOT CMUTET, BO FeépMaHCKaTa rpamMaTHKa ce
KOPUCTH TEPMUHOT das attributive Adjektiv, omHOCHO aTpuOyTUBHA MPUABKA:

SUBJEKT PRADIKAT

(CYBJEKT) (ITPEAMKAT)
Dieses kleines Haus Is Kalt
Osaa mana KyKa e cmyodena
Begleiter Attributives Nomen Pradikatskern Pradikatsnomen
JlerepMuHaHT adjective (Substantiv) (Préadikat) IIpenukarcko ume

AtpulyTHBHa Hmenka Ilpequkar | i
NpHIaBKa pradikatives Adjektiv
IpenukaTuBHa NpUAaBKa

Memajasuunu exeusarenmu Ha ampubymom 80 2epMaAHCKUOM ja3UK
(cnopeo Maillard & Almeida, 1999, p. 120)
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Bo mopTyrajckuoT M BO UTAJHjAHCKUOT ja3MK CO TEPMUHOT ampubym ce
03HauyBa OHa IITO BO (hpaHIlycKaTa rpaMaTHKa ce HapeKyBa enumem. Kora craHyBa
300p 3a (paHIyCKHOT aTpuOyT, CUTyalMjara € CIMYHA KaKo BO AHIJIHUCKUOT H
TEepMAaHCKHAOT ja3WK, OJAHOCHO MW Kaj OBHE ja3WIHd Cce TpUOETHyBa KOH
TEepMUHONOTHjaTa Oa3upaHa Bp3 MMEHKaTa npeduxam. VIMEHO, BO MOpTyrajickara
rpamaruka, 3a arpuOyTOT ce KOPHCTH TEPMHHOT predicativo, WIH Hpeouxamus,
J0JieKa WTalMjaHcKaTa rpaMaTHKa To UMEHyBa Kako parte nominale del predicato,
OJHOCHO Kako HMEHCKHM Jell Ha NpeAMKaToT. 3a pa3iuka oJf aHIIMCKaTa H
repMaHCKaTa rpaMaTHKa, TyKa He c€ KOPHCTH TEPMHHOT donoaHerue. Toa ce TOIKH
Ha (haKkTOT LITO BO ja3ULUTE CO JATUHCKH KOPEH, aTpUOYyTOT ce collacyBa BO POA U
Opoj co MMEHKara Ha Koja ce omHecyBa. OTTamy, Kaj HUB, KaKO IITO HaBEIOBME U
MPETXOJHO, 3a HMEHyBamke Ha arpuOyTOT HEe ce KOPHCTH TEepMHHOJIOTHjaTa
JIONONHeHUe Ha KonyiamusHuom uiu ampudymusuuom 2nazon. (Maillard & Almeida,
1999, p. 118).

Bo omHoc Ha arpubytor, Majap m Anmejma mnpemaraar (¢paniyckara
rpamMaTuka Ja T'M CIeQW aHaau3aTa M TEpPMUHOJIOTHjaTa KOUM ce cpekaBaaT BO
MOPTYTaJICKUTE TpamMaTUKU. VIMEHO, KOPHCTEjKM THM TepMHHUTE predicativo do
sujeito n predicativo do objecto, BO HUBHHTE AehUHUIMK ce 300pyBa 3a 060jHa
@yHKyuja Ha IPEIUKATUBOT, OJ] elHa CTpaHa Ja To JAOIOJHYBa IJarojoT, a Of Ipyra
CTpaHa Jia TO ONHUIITYBa Cy0jeKTOT, OJHOCHO 00jEKTOT BO pCUCHUIIATA.

SUJEITO PREDICADO

(CYBJEKT) (ITPEOVKAT)
Esta pequena casa é Fria
Osaa mana KyKa e cmyoena
Atributo nome (verbo) copula (nome) predicativo do
Atributo UMEHKa KoIyJa sujeito
Atpubyt MPeIUKaTCcKo HMe Ha
Atpubyt cy0jexkToT

Memajasuunu exeusarenmu Ha ampudymom 60 ROPALY2ANCKUOM JAZUK
(cnopeo Maillard & Almeida, 1999, p. 120)

2. MeTaja3nyHU ¥ KOHUENTYAJIHH PA3JIUKH €O MAKEJOHCKHUOT ja3uK

Bo MakemoHCKHOT ja3WK, TEpMHUHOJOTHjaTa IITO C€ KOPHCTH 3a
IpeauKaTUBHATA U NPUIMIITYBauykaTa (yHKLHMja HA MIPUJIABKAaTa € MHOTY CIMYHA Ha
TEPMUHOJIOTHjaTa KOJjalITO C€ KOPUCTH BO €BPOICKUTE TIPAMATUKH KOU TH
pasnienasMe. MIMeHo, TepMUHUTE ampubym, BO MakelOHCKaTa U BO (paHIlycKaTa
rpamaruka, peTcTaByBaaT ,,JJaKeH map™, CO Toa IITO 3HAYEHETO Ha aTpudyTOT BO
MaKeZIOHCKaTa TpaMaThKa OIr0Bapa Ha 3HAUYEH-ETO BO APYTHUTE €BPOIICKH TPaMAaTHKH.
ITorouHo, BO MakeIOHCKHOT ja3HK, MOA aTpubyT ce moxpasdupa: Hecamocmoen,
8MOpoCmener peueHuyeH 4YjleH CcO Koj ce Hagie2ysda 60 CMpYKmypama Ha
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UMeHckama 2pyna Oudejku  moj 60CNOCMABY8A  CUHMAKCUYKA GDCKA  CO
UMEHKAMAa-yeHmap Ha UMeHCKama epynd. (MHHOBa—fypKOBa, 2000, ctp. 219). OBoj
omuc, NakK, oJroBapa Ha aeuHunMjaTa 3a GPaAHILYCKUOT enumen.

Enurerot ce cpekaBa M BO MakeJOHCKaTa rpaMaTuka, HO TOj C€ Pa3lIMKyBa Of
MaKeIOHCKHUOT aTpulyT. IMeHo, mpuaBKara BO MaKeTOHCKHOT ja3uK UMa (pyHKIHja
Ha aTpuOyT Kora ce ynorpeOyBa CO CBOETO NMPUMAPHO 3HAYCHE (UpPEeHA KOuLyid).
Jlokoiky, mak, ce yHmoTpeOu co MPEeHOCHO 3Hauewme (Kpeagu oyu), TOTall CTaHyBa
30op 3a emmrer. OTTaMy, EHNHMTETOT MOXE Ja ce¢ IOe(HHHUpa Kako eleH BUI
cemanmuuxa eapujanma Ha aTpuOyTOT, OJHOCHO Kako HEroBa Pa3HOBHIHOCT.
HeroBara ocHOBHa (yHKIMja ce COCTOM BO TOa WITO MPHIOHECYBa 3a MOToJeMa
EKCIIPECUBHOCT Ha UCKa30T.

Bo makenmoHckaTa rpaMaTHKa, €KBHBaJCHT Ha (PaHIyCKHOT arpuOyT Ha
Cy0jeKTOT MPETCTAaBYBa UMEHCKUOM Oell HA 21d20ACKO-UMeHCKuom npupok. MeryToa,
HajYeCTO Ce CpeKaBa Kako eKBUBAJICHT Ha (paHIyCKHOT arpulyT Koj HMa
3aJJ0JDKUTENTHA CHHTAaKCHYKa (YHKIMjA, OXHOCHO HA OCHOGHUOM ampubym Ha
cybjekmom. Hacriporn Toa, (QpaHIyCKHOT IMOMOIIEH aTpuOyT Ha CyOjeKToT, BO
MaKeIOHCKaTa TpaMaTHKa ce pa3mieyBa MoJ HACIOBOT UHMeZPUPAH NPeOuKamueeH
ampu6ym (Munosa-I'ypkosa, 2000, ctp. 221) umu nepecmpuxmusen, axmyeneu
ampubym. (IlerpeBcku, 2010).

ITo ce ogHecyBa 10 GppaHIlyCKUTE KOHCTPYKIUHU CO 33aJJOJDKUTEIICH aTpHOyT
Ha TUPEKTHUOT 00jEKT, IIPH OIPEIeTyBambeTO Ha (YHKIMOHAIHUTE CKBUBAJICHTH BO
MAaKEIOHCKHOT ja3HK rojieMa yJaora urpa riarojioT BO KOHCTpYyKIHUjara.

Kako exkBuBajeHTH Ha OBOj aTpuOyT, BO MaKEeIOHCKAaTa IpaMaTHKa Haj4ecTo
ce CpeKaBaaT npediowky Gpasu 60 NO3UYUjA HA UMEHCKU Oell Ha NPUPOKOm KOH Ce
BOBEJICHU CO MpeMIo3uTe 3a M kaxko. HuBHara ¢yHKIHMja, BO OBOj Cily4aj, HE €
npuMapHa TyKy BropudHa. OCBEH TOa, MAaKO CO MHOTY MOMaJia 3a4eCTEHOCT, KaKo
EKBUBAJICHTH MOXE J1a CE CPETHAT U He3dB8UCHU, becnpednowky pazu 6o nouyuja
Ha umencku den Ha npupoxom. (LIBetkoBcku, 1988, ctp. 37). Kako exkBuBaneHT Ha
nomowHuom ampubym Ha o006jekmom, BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK HajuecTo IO
CpeKkaBaMe UHmMepUPaHuom npeouKamueer ampuoym.

a) KAC-O:
Elle est belle ( est- komyna, belle - ocHoBeH arpuOyT Ha Cy0jeKTOT);
Taa e ybaBa ( e- KOIyJIaTUBEH I11aroj, ydaBa - IMEHCKH JIeJT Ha IJIaroJICKO-UMEHCKHU TPHPOK).

6) KAC-II:

Il est rentré ivre (est rentré - moBpeMeHO aTpuOYTHBEH INaroi, ivre - IOMOLIEH aTrpubyT Ha
Cy0jeKToT);

Toj ce spamu nmMjau (ce epamu - HE Ce TPETHPA KAKO KOIYJIATHBEH IJIAroi, MUjaH — HHTETPHPAH
MIPEANKATHBEH aTpHOYT KOj CEe OJHECYBa Ha Cy0jeKToT).
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B) KAO-O:

11 croit cette femme heureuse (croit - ocHoBeH arpuOyTuBeH riiaroi, heureuse - ocHoBeH aTpuOyT Ha
JHUPEKTEH 00jeKT);

Toj mucau dexa xeHaBa e cpeKHa (JeKJIapaTHBHA PEYEHHIA CO IVIaroJICKO-UMEHCKHU IPUPOK);

Toj ja cmema eHaBa 3a cpekHa (cvMema 3a - TIaTOJICKU M3pa3 CO KOMyJNaTUBHA (yHKIHMja, CPeKHA -
3aBHUCEH (TPEAJIONIKN) UMEHCKH JIeN Ha TIPUPOKOT).

r) KAO-II:

Elle boit son café froid (boit - moBpemeHo arpuOyTtuBeH riaroin, froid - momorieH arpubyt Ha
JIVPEKTEH 00jeKT);

Taa xagero ro nue JaaHo (nue - HeMa KOIyJIaTHBHA (DYHKLH]ja, JAJHO - HHTETPUPAH NPSIUKATHBEH
aTpuOyT KOj Ce OJJHECYBa Ha JIUPEKTHUOT 00jEKT).

Memajazuunu exeusanenmu Ha ampudymom 80 MaKeOOHCKUOM jAUK

2.1. UIMeHCKHOT e/l HA IPUPOKOT BO MAKEJOHCKHUOT ja3uK

Bo MakemoHCkara rpaMaTHKa Ce€ Ppa3iHKyBaaT 21acoicKu, nepugpacmuien
(ananumuuxu) U 21a20NCKO-UMEHCKU NpupoK. Inazoncko-umeHcKuom npupox ce
MMEHYBa M CaMO KaKo HMEHCKH MPHPOK,” HO Ce CpekaBaaT M Ha3HBUTE npeouKamus,
cocmagen UMeHCKU NPUPOK, He21a20NCKU NPeouKam.

Co 0BOj THI MPUPOK CE€ ONHINYBaaT HEKAaKBH OCOOMHHM WJIM COCTOjOM Ha
HETOBUOT HOCHUTEN, OJHOCHO TOj IpeTcTaByBa MpuMapHa (Qopmanusanuja Ha
MpeJUKaTH Ha CcOCTOj0a, OMHOCHO Ha HempolecyanHu npenukaru (Tomonnmscka,
1991, ctp. 116) (Hean ne e yuumen 1o 60 nociedHo gpeme y4uUmMeacmaysa 60 HeKoe
sagppreno ceno).’

HmeHCcKHMOT e HA MPHPOKOT, 32 KOj BO JUTeparypara ce cpekapaaT W
TEPMUHHUTE NPEeOUKAMCKO uMe, JNEeKCUYKU NOIHO3HAUEH Oell, JeKCUUKO jaopo,
cyOjekmHo WA npeomMemcko OOnoaHyéarse, MPETCTaByBa NpPEIUKATHBHA UMEHCKa
rpyrna Koja BO MakKeOHCKHOT ja3WK C€ OJJUKYBa CO HEOOENEeKaHOCT OJ] aCIeKT Ha
KaTeropyjara OINPENeNeHOCT, HEeOoOeNeKaHOCT IO 3aBUCHOCT M COINIaCyBame CO
HE3aBUCHAaTa WMEHCKa TIpyma, OmHOCHO moameToT. (Tomommmceka, 1972; Bo
MHHOBa-fypKOBa, 2000, ctp. 190).

Bo MakemoHCKHOT rpaMaTH4YKd CHUCTEM C€ IPaBH pasjivKa IOMEry UMEeHCKU
NpUpoOK 00 OCHOBEH, NPUMAPEH 8UO N NPUPOK 00 MOPUUEH, CEKVHOAPEH GUO.

Ipumapnuom umencku npupox, Kako LITO BeKe HaBEAOBMe, I'M Mmoapa3oupa
KOHCTPYKIIMUTE BO KOM KaKO TIOBP3yBayKH IJIaroll Ce jaByBa KOITYJaTHBEH,
CHHCEMAaTHYCH T1aroli (HajuyecTo BO 0Baa yJjora ce cpekaBa THITMYHUOT KOMYJIATHBEH
IJ1aroJl cyM) U MMEHCKa, NPUAABCKA, 3aMEHCKa HJIM MPUJIOIIKA JIEKCEeMa, KOM ce
HEMapKUPaHU IO 3aBHCHOCT M KOU C€ OJHECYBaaT Ha Cy0jeKTOT BO pe4eHHIIaTa, CO
KOT'O C€ M KOHTPYEHTHH 10 Pof U 0poj.

Bmopuuen umencxu npupox TpeTCTaByBa NPUPOKOT KOj BKIy4dyBa
MPEUIONIKH H3pa3d, OJHOCHO U3Pa3H MapKHUPaHU IO 3aBHCHOCT, KOM MOXE Ja ce
pa3mienyBaar Kako MMEHCKHU IIPUPOK caMo BO ompenesieHu ciydau: Osoj npupox ce

2 Hasusor ro xopuctu Llgetkosekn (1988).
* Mpumepor e HaBexen kaj: Tomonumeka, 1991, crp. 116.
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cMema 3a Hemunuyen 3amod Wmo 00 Kame2opujanHo-2pamamuyki Acnexkm,
maxkeume MApKUpauu no 3a8UCHOCH OOIUYU He MoxHcam 0a OUOAm KOHCIMUmMyeHmu
HA UMEHCKUOM NPUPOK, HO UCMOBPEMEHO He MOodceMe Humy 0da um ja oopeueme
osaa @yukyuja 6udejku 00 CEeMAHMUYKU ACHEeKm HeKOU 00 HUe, 0OUYHO CO
8MOPUUHO, NPEHOCHO, 3HAYERe, UMIAUYUPAAM MOKMY MAK8U COOPICUHU KOU Ce
CBOjCMEeHU 3a UMEHCKUOM NpUpoK-ocobuna, ceojemeo, cocmojoa. (1IBETKOBCKH,
1991, ctp. 45).

Hajuectn mpensios3n co KOu ce BOBeIyBa HMEHCKHOT JeJ1 BO OBOj THI MIPUPOK
ce MpemIo3uTe: Ha, 60, co, Oe3, 00, noo, 3a, kako (Pecuonom e Ha wimpeKx no
mepopucmuukuom xHanao [...]. (), Paba mu ywme e na noza. (pasr. ct.), Jagsnume
npemnpujamuja ce éexe Ha mepen u ce Ha zomosc [ ...]. (1), Hosume pecucmapcku
mabnuuku ce 80 coznacuocm co cmaunoapoume. (1), Taa e 6e3 nuxaxos cpam. (pasr.
CT.).

2.2. UMeHCKHM NPUPOK CO NMPEAJIOroT 3a

IIpemyioror 3a € eneH oI HajuecTUTe IPeUIo3d KOM Cce cpekaBaaT BO
NPEIUKATCKU U3Pa3H BO MAKEIOHCKHUOT jazuk. Toj HayecTo ce cpekaBa CO IJIaroiu
CO HEIEJIOCHO 3HauCHhe KOM, 3apajii CBOMTE BAJCHIUCKU KapaKTEPUCTHKH, MOXKE J1a
OCTBapaT CHHTarMaTcka BpCKa CO JAPYTHTE PEeYeHUYHHU YJICHOBH OOMYHO WIIM CaMo
CO OBOj MPEJJIOT.

CBpP3HUKOT 3a HajYECTO CE CpekaBa BO MMEHCKO-TIPEINKATCKH KOHCTPYKIIAU CO
IPEOJHH IVIarojM BO KOM CO MPEIJIOLIKUOT U3pa3 He My ce NPHUIMIIYBA IPU3HAK HA
Ccy0jekToT TyKy Ha 00jekToT. Bo TakoB ciydaj, He craHyBa 300p 3a mpumapua
npedukamcka penayuja (Cy0jeKT-IPUPOK), TYKY 3a CHOpedHd, CMpPAaHudHd, 3aToa
IITO, Kako INTO HaBenyBa L[BeTkoBcku, npusmwaxom [...] ce oOHecysa Ha
dononnysaremo Ha npeduxamom-oojexmom. (1lBetkoBcku, 1988, ctp. 200).

bunejku npeanomkuTe M3pasd CO 3@, 3a KOM C€ cpekaBaal M TEPMUHUTE
UHCMPYMeHmaleH NPUPoOK, NPeOUKAmusHa onpedenda, npeouKamcKo npouupysarse,
211a20JICKO OONONHY8AIbe, NPeOUKamue, TOOIUCKY TO ONpeeTyBaaT 00jeKTOT, THE Ce
ynoTpeOyBaaT cO [Jaroid IITO O3HA4yBaaT cCmas, Mucierbe, NpusHasare,
npoenacysare, 00jasysarse, npagere Hewimo 3a Aa CTaHe MPEAMETOT OHA IITO TO
HCKaXyBa NpenukaruBHaTa ompezaenda. Co TakBU KapaKTEPUCTHKH Ce CpeKaBaar
ONpeleieHd NPEOJHH M HEKOM IOBpAaTHH IJIArojM, Kako: cumema, ce cMemd,
npoauacyea, npu3Haed, KoM MOXe Ja KOHOTHpaar mpuiaBcku Gopmu Bo (QyHKIH]a
Ha MMEHCKH JIeJl Ha IIPUPOKOT, KaKO U INIaroJINTe HA3HAYY8d, UMEHY8d, Cmasd, KOU
HE KOHOTHpAaaT MNPUAABCKU, TYKy HMMEHCKH (QOpPMH Kako JeKcuuko jaapo (Me
cmemaam 3a naumka a He me Hu 3anosuane. ([), Ha cmapnemama u npeuyu moa
wmo muozy 00 ayremo ue ja cmemaam 3a namemua. (1), [...] 3a na xpaj da my
coonwimu Ha pakomemapom Ha Bapoap Oexa e npoznacen 3a najyoas. (M).

2.3. AMeHCKH NPUPOK €O MPEAJIOroT KaKo

Bo pamkuTe Ha MMEHCKara Npenukalnuja co 3aBHUCHH (GopMHU ce cpekaBa U
npemIoroT xako. OCBpHYBajKM c€ Ha OBOj THII 3aBHCHA INpennkanuja, l[BeTkoBckn
pasriienyBa caMO MPUMEpPH BO KOM KaKO MPETCTaByBa JAEN ON MPEAUKATCKOTO HUME
KO€ Ce OIHecyBa Ha CyO0jeKTOT, MpHUTOa NPUIHMINYBajKH My Ha ILEJIHOT HCKa3
3HaYeHe Ha cropenda IO AT Ha COIOCTaByBame Ha JIBa nouma. OTTamy,
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MMEHCKHOT IPUPOK CO Kako ce HapeKyBa cnopedben (JKenume ce Kaxo 6umo, co
2o0unume cmauysaam ceé noybasu. (H. nup.), Ilo namnpesapom Oeseme Kako
nonaperu. (J1).

Crnopen Tononumcka, Kora MpeasoroT Xgko BIETyBa BO KOHCTPYKLHH CO
HEKONYJIATHUBHHU IJIarojid, MPeUIOMKHOT H3pa3 MPETCTaByBa KOHMAMUHAYU]A METY
npuionikata (Ha4nMHCKa) U arpubyTcka (kBanudukaTHBHA) onpenesnda, Mpy MITo 3a
HETO0 Ce KOPUCTH TEPMHUHOT CUHAmMeMa €O NPULOUKO-AmMPUOYMCKO 3HAYere
(Tonmonumwcka, 1969, crp. 51) (Pabomu kaxo éyoana 3a 6e3 napu. (pasr. cT.),
Tpuawe kaxo cnoynagena 00 asmomoounl 00 agmomodun bes da 600u cmemrka dekd
Hexoj modxce 0a ja npezaszu (J1).

Bo MakelIOHCKHOT ja3WK, NPEAJIOrOT KaKO MOXE Ja Ce CpPeTHE H BO
KOHCTPYKIIMM CO HEKOW TJIarOJIM Kako: oyewysd, uzbupa, onuuiysa, Oepunupa,
oxapaxmepusupa, BO KOW NPU3HAKOT Ha KOj yHaTyBa HMEHCKHOT Jel My ce
MPUITUITYBA Ha JHPEKTHHOT O0jeKT, ONHOCHO CcTaHyBa 300p 3a cropeaHa
npenukauuja (IIlymun u Mepken 2o oueHuja Kako no3umusHo 0010JICY8AILemo Ha
docosopom 3a acoyujayuja na Yxpauna. (B), [...], npoexmom wmo sicumerume 20
uzbpaa kaxo npuopumemen. ().

2.4. UnTerpupaH npeinKaTuBeH aTpuoyT

VHTEerpupaHuoT NOpeAuKaTHBeH aTpuOyT ce peduHUpa Kako WieH Of
noBpIIMHCKaTa pedeHndHa cTpykrypa (Il est revenu. 1l était malade/ Ce Bpath.
Bbeme nujan), Koj Bo Hea ce cMeCTyBa IPEKy MPEAUKATOT O BTOpara 1o peaocien,
KOITyJIaTUBHA pedyeHulia o JurabuHckata ctpykrypa (Il était malade/beme nujan) u
KOj TO MEHYBa 3HAUEH-ETO Ha €/IeH O/ UMEHCKHTE apIyMEHTH BO PAMKHTE U BO TEKOT
Ha peanm3anyjara Ha miaroinckara npenukauuja (7oj ce epamu nujan). OBOj THI
aTpuOyT ce OIUIMKYBa CO HEKOJIKY IIOBaXKHH OCOOMHU:

— mpeTcTaByBa (opMaiH3anrja Ha KOHACH3WpaHa 3aBHCHA peYeHHIIa BO Koja
Bpien QyHKIHja Ha JEKCHIKO jaJIpO Ha UMEHCKHAOT PUPOK;

— MOKa)XyBa JIBOjHA CHMHTAaKCHYKa U CEMaHTHYKa 3aBUCHOCT, KOH Cy0jeKTOT U
KOH TJIarOJICKAOT IPEAHKAT;

— ocoOnHaTa Koja ja IPHUNHUINYBa € aKTyellHa caMo 3a BpeMe Ha peajH3alijara
Ha TJIaroJICKOTO JIejCTBO.

3. 3akay4yHu 3a0eIelKH

Bp3 ocHoBa Ha mperiegoT Ha TEPMUHOJIOTHjaTa KOJjalITO Ce€ KOPUCTH 3a
(paHIycKHOT aTpuOyT BO MaKkeJIOHCKATa rpaMaTHKa, MOXKE J1a C€ 3aKITy4H JAeKa Kako
CKMBAJICHT Ha OCHOBHHOT aTpuUOyT Ha Cy0jeKTOT W HAa OCHOBHHOT aTpHOyT Ha
00jeKTOT, BO MAaKeJOHCKUOT ja3WK Ce€ cpekaBa HMMEHCKHUOT JeJl Ha NPEeIuKaToT
(oOmueH W mpemyomKKM WMeHCcKH Jen). Ox apyra cTpaHa, €KBHBaJCHT Ha
TTIOMOITHHOT aTpuOyT Ha Cy0jeKTOT, OHOCHO 00jeKTOT MPETCTaByBa HHTETPUPAHUOT
MPEIUKATUBEH aTpUOYT.

CropenyBajku 1o ()paHIlyCKHOT METaja3uK CO METaja3uKOT KOJIITO C€ KOPUCTH
3a arpuOyTOT BO APYI'HTE €BPOIICKU IPaMaTHKM, c€ BOO4YyBa, Mely ApPYroTo, Aeka
¢paHIycKkaTa rpaMaThKa € €JUHCTBEHA KOjallITO TO KOPUCTU TEPMHHOT aTpulyT 3a
mpeauKaTuBHaTa (yHKIW]ja Ha MpuaaBkata. HajroneMHoT fien o Apyrure eBpOICKH
rpaMaTUKd TO KOpPHUCTaT TEPMUHOT mpenukar. Hue ce cormacyBaMe co CTaBOBUTE
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criopen kou Ou Owo moje3Ho (paHIlycKarta rpaMaTHkKa Jla ja ycoIiacu CBojara
TEPMHHOJIOTH]ja 32 aTpUOYTOT CO MPEOCTaHATUTE EBPOIICKH TpaMaTuKu, OUejKu Toa
BO TojemMa Mepa OM NIpPUAOHENO 3a HAaAMHHYBaWke€ Ha MPOOJEeMHTE CO KOU ce
coouyBaaT CTyACHTUTe/ mpodecopuTe KoM TO U3ydyBaaT WIM TO TIpeaaBaar
(hpaHIyCKHOT ja3uk.
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Abstract: The attribute in the French language is the part of the sentence whose
function is to provide a description of the subject by means of a copula verb as an
intermediary, or of the direct object via transitive verbs. In the Macedonian grammar, this
definition refers to the part of the sentence that functions as the nominal part of the predicate.
When the French attribute refers to the subject of the sentence, then, a distinction can be
made between two types of attribute: a) basic attribute, and b) auxiliary attribute of the
subject.

The metalinguistic equivalent of the first type of attribute in Macedonian is the nominal
part of the predicate, whereas in the case of the second type of attribute, the equivalent is the
integrated predicative attribute. Similarly, the attribute of the object in the French grammar
distinguishes between: a) basic attribute and b) auxiliary attribute of the object. The basic
attribute of the object in the Macedonian grammar is treated as an independent part of the
predicate. The term integrated predicative attribute is used in the case of the auxiliary
attribute of the object as well.

Nevertheless, the term attribute in the Macedonian language refers to a sentential
member which is independent and of secondary importance, and which determines a
particular nominal constituent from the perspective of a specific feature, directly and without
the interference of a verb. The French equivalent of the Macedonian attribute is the epithet.

Taking into consideration these formal differences relating to the attribute in these two
languages, this paper offers an overview of various examples which clearly illustrate the
usage of all these different types of attribute in the French language. Additionally, it also
aims to clarify the metalinguistic differences which exist in French and in Macedonian.

Keywords: Attribute French, Macedonian, equivalents.






